И. С. Беляева

«Примечания» Вивиан Дамор-Блок в «Аде» В. Набокова: продолжение интертекстуальной игры 

Художественный мир «Ады» Набокова – мир трех языков, трех культур, трех литератур. Основополагающее значение для него имеют пушкинский «Евгений Онегин» и набоковская «Лолита». Эти произведения осуществляют в тексте «Ады» «генетическую» сюжетообразующую функцию.

Появившийся во втором издании романа поздний фикциональный комментарий Вивиан Дамор-Блок продолжает и развивает игру с претекстами. Вивиан Дамор-Блок как многосоставный адресант (это анаграмма имени самого автора, персонаж «Лолиты» и при этом совершенно постороннее «Аде» лицо) на пространстве своего комментария обеспечивает связь все тех же «Евгения Онегина» и «Лолиты», причем здесь эти тексты существуют в своем пара- и метатекстуальном аспекте. Подобно тому как «Ада» явилась продолжением и ответом на основные тексты «Лолиты» и «Евгения Онегина», комментарий Вивиан Дамор-Блок явился ответом на их предисловие и комментарий. Тем самым комментарий Вивиан Дамор-Блок обеспечил интертекcтуальную амбивалентность «Ады» и подтвердил ее пародийную сущность. 

Ключевые слова: (поздний) фикциональный комментарий, паратекст, метатекст, интертекст, амбивалентность текста, «Лолита», «Ада, или радости страсти», «Евгений Онегин».
Герард де Врис

«Бледный огонь» Набокова: Пушкин, Белкин, Боткин, Кинбот 

Статья посвящена интертекстуальным связям романа В. Набокова «Бледный огонь» и анализу нарративных стратегий.


Ключевые слова: Набоков, «Бледный огонь», Пушкин, Белкин, Боткин, Кинбот.

Наиля Гарипова

Набоков в Испании

Единственное знакомство Набокова с Испанией и ее культурой произошло через «Дон Кихота» Сервантеса. Несмотря на это, имя Набокова и его труды стали более известны и изучены в Испании за последнее десятилетие. Данная работа представляет собой краткий отчет о присутствии Набокова в Испании. Имеется в виду влияние его литературного наследия на испанских читателей, для чего были собраны его произведения, переведенные на испанский язык в хронологическом порядке, проведен анализ опубликованных статей о жизни и творчестве Набокова. Также данная работа рассматривает изучение Набокова в испанских университетах. Для этого мы проанализировали списки обязательной для изучения литературы, принимая во внимание различные образовательные уровни: бакалавр, магистр и аспирантуру. Эта статья представляет данные в хронологическом порядке и ее цель – установить возможные сферы исследования по творчеству Набокова за последнее десятилетие.
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О. А. Дмитриенко


Паломнический сюжет как один из смысловых и структурных источников книги об отце в романе Набокова «Дар»

В статье исследуется ритуальная природа и структура паломнического сюжета, который «выстраивает» последнее путешествие в Тибет отца и следующего за ним сына Годуновых - Чердынцевых в романе «Дар». 

В центре внимания – исихазм как особого рода молитвенное созерцание – один из сакральных источников, позволяющих Набокову преодолеть линейную пространственно-географическую направленность научной экспедиции отца, превратить географию в разновидность мистического знания.


Ключевые слова: паломничество, исихия, средневековые записки путешественников, мотив узнаваемости.

Л. Е. Дьячковская

Мотив прозрачности в романе В.Набокова «Лолита»: к постановке проблемы

Статья посвящена анализу мотива прозрачности в романе . Набокова «Лолита». Методологической основой статьи является сравнительный анализ английской и русской версий романа, выявление доминант лексико-семантического поля «прозрачности» в русском и английском языках и способов их использования в текстах Набокова. Мотив прозрачности соотносится с темой потусторонности, что позволяет глубже проанализировать философскую основу романа.
Ключевые слова: «Лолита», прозрачность, потусторонность.

М. В. Ефимов

О позолоченном ключе и золотом ключике 

(Набоков и Алексей Н. Толстой)

В статье рассматривается вопрос о возможном влиянии переводческой стратегии В. Набокова, использованной им в «Ане в стране чудес» (1923), на обработку А. Н. Толстым сказки К. Коллоди «Приключения Пиноккио» (1924). Помимо общего для Толстого и Набокова устойчивого интереса к традициям балаганного театра и commedia dell’arte, Толстой и Набоков имеют ряд «общих звеньев» в своих литературных биографиях. В статье также рассмотрены случаи оценки Набоковым биографии и произведений Толстого.

Ключевые слова: Набоков, Толстой, Алиса, Ключ, Пиноккио, перевод.

Юичи Исахая

Набоков и молодые пражские поэты

Молодые поэты пражского литературного содружества «Скита» не высоко оценивали стихи Набокова, а Набоков не любил их стихи. Нам кажется, что за этими спорами таится расхождение во взглядах на стихи современных поэтов. С одной стороны, молодые пражские поэты предпочитали новаторские стихи Цветаевой и Пастернака формально традиционным стихам Бунина и Набокова. С другой стороны, Набокову не нравилось, что они были одержимы «современностью».

Ключевые слова: Набоков, Скит, литературный спор, современность, Прага.
Флора Кеерсмайкерс 

Удовольствие от чтения и письма
В «Твердых суждениях» Владимир Набоков громко заявляет, что удовольствия письма точно соответствуют удовольствиям чтения. Вопросы «каким образом?» и «почему?» эти удовольствия должны соответствовать «точно» приобретают важность, когда мы вспоминаем о набоковской поэтике, которая, по крайней мере, на первый взгляд, оказывается сфокусированной на фигуре Автора. Набоков в своих собственных размышлениях о процессах написания и прочтения, однако, предлагает некий иной род сравнения позиций писателя и читателя. Следуя идее о двух типах вдохновения («восторг» и собственно «вдохновение») у Набокова, изложенной в эссе «Хорошие читатели и хорошие писатели», а также идее различения литературного рассудка и литературной чувствительности, о котором пишет Лиланд де ла Дюрантай, мы анализируем представление Набокова о том, что как автор, так и читатель должны идеально воспринимать текст романа в его целом как «образ», «картину», от которой по спине бегут мурашки. Таким образом, процесс литературного общения, в котором и автор и читатель оказываются по обе стороны друг относительно друга, рождается из превращения образа в слова (действие автора) и затем снова в образ (действие читателя) и есть процесс, призванный стереть в конечном счете время и последовательность в сознании читателя точно так же, как они были стерты в сознании автора в момент вдохновения.
Ключевые слова: восторг, вдохновение, автор, читатель.
Кеншин Мацумото

Несколько замечаний о шахматных мотивах в творчестве В. Набокова и романе «Защита Лужина»

Статья посвящена анализу стихотворения В. Набокова «Шахматный конь», разбору шахматных задач, опубликованных в книге «Poems and Problems», а также шахматным мотивам в романе «Защита Лужина».
Ключевые слова: Набоков, шахматы, шахматисты, «Защита Лужина».
Я. В. Погребная

Рассказ В. В. Набокова «Гроза»: опыт целостного анализа

В статье осуществлен опыт целостного анализа рассказа В. В. Набокова «Гроза». В частности, анализируется библейский подтекст и лейтмотивы, появляющиеся в других произведениях писателя.
Ключевые слова: Набоков, «Гроза».
Е. А. Полева

Я и Другой в жизни и искусстве ( «Отчаяние» В. В. Набокова и «Автор и герой в эстетической деятельности» М. М. Бахтина)

На сопоставлении романа «Отчаяние» и философского текста «Автор и герой в эстетической деятельности» анализируются взгляды Набокова и Бахтина на проблему отношений «я» с «другим» в психической (самоидентификация), этической, гносеологической и эстетической деятельности человека. Обнаруживается сходство в осмыслении сущности искусства и необходимости Другого при создании художественного произведения.

Ключевые слова: Набоков, Бахтин, искусство, «я» и «другой».
Л. Н. Рягузова

Элемент «Средневековье» в художественном мышлении В. Набокова

В статье анализируются средневековые мотивы в творчестве В. Набокова, а также значимый для понимания произведений писателя контекст изучения Средневековья, в частности, работы П. Бицилли.

Ключевые слова: Набоков, Средневековье, Бицилли, «Современные записки».
Е. Г. Трубецкова

Эстетика зрения В. Набокова в контексте оптических экспериментов искусства XX века

В статье рассматриваются различные аспекты визуальной эстетики В. Набокова. Исследование визуальных границ и предельных возможностей зрения в произведениях Набокова сопоставляется с экспериментами с линейной перспективой, смещением границ реального/условного, с оптическими иллюзиями в искусстве ХХ в. Проводится сопоставление визуальных экспериментов в прозе В. Набокова с эстетикой фотографии.

Ключевые слова: визуальная эстетика, В. В. Набоков, М. Эшер, эстетика фотографии, индетерминизм. 

О. И. Федотов

Метапоэтический дискурс в стихотворениях Владимира Набокова «Шекспир» и «Толстой»

Cтихотворные эссе Владимира Набокова, посвященные Шекспиру и Толстому, содержат попытку метапоэтической разгадки их сокровенной творческой тайны: 1) Кто мог быть истинным автором «Гамлета», скрывшего «чудовищный свой гений» за маской мало подходящего для этой роли актера и ростовщика? 2) Почему автор «Анны Карениной» совершил свой знаменитый уход из Ясной Поляны, из творчества, из жизни?


Ключевые слова: Метапоэтический дискурс, поэтические эссе, проблема авторства, бессмертие.
Максим Д. Шраер

Спасение еврейско-русского мальчика: рассказы Набокова в ожидании катастрофы

В настоящей работе я бы хотел предложить дополнительные текстуальные сведения о еврейских вопросах в жизни и творчестве Набокова, на этот раз на материале его русских рассказов. Сначала я обращусь к рассказу «Пасхальный дождь» («Easter Rain», 1924), а потом к одному из лучших рассказов среднего периода, рассказу «Совершенство» («Perfection», 1932), в котором русский репетитор-эмигрант спасает еврейско-русского мальчика. В рассказе «Совершенство», написанном в Берлине менее чем за два года до рождения сына Дмитрия, Набоков предчувствует сценарий чудовищных еврейских потерь. Более того, Набоков доверяет своему привилегированному представителю Иванову, идеализированному русскому интеллигенту, задачу спасения Давида не только от физической смерти, но и от ассимиляции и потери двойного, еврейско-русского «я». Рассказ «Оповещение («Breaking the News», 1934), написанный в Берлине более года после прихода нацистов к власти в Германии, являет собой разительный контраст как замыслу «Совершенства», так и тому, что Набоков-романист позднее задумает осуществить в «Даре». В «Оповещении» Набоков не может защитить еврейскую мать от потери сына; он должен стать вестником истории.

Ключевые слова: русско-еврейский мальчик, «Совершенство», «Оповещение», Катастрофа.
